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Действующие  
лица

Й о с е ф  К а у ф м а н, 30 лет, потом 50 лет.
Р и в к а  К а у ф м а н, 27 лет, его жена.
В о л ь ф  и  Ге р м а н, их сыновья, 5 и 6 лет.
С т а р ы й  Й е х е з к е л ь, отец Ривки, около 70 лет.
Х а и м  Р у м к о в с к и й, глава Юденрата, около 60 лет.
Б а р б а р а, вторая жена Йосефа, 27 лет.
В и л ь г е л ь м  К о п п е, группенфюрер СС,  
45 лет, потом 65 лет.
Ге р б е р т  Л а н г е, штурмбаннфюрер СС, около 30 лет.
Е д р а ш е в с к и й, хозяин адвокатской конторы,  
около 50 лет.
С о б о л е в с к и й, клиент адвокатской конторы.
П о л и ц а й  М о р д к е, сотрудник еврейской полиции 
гетто.
П о л и ц а й  Ш л о м о, сотрудник еврейской полиции 
гетто.
И п п е, жительница Лодзи.
Ш о ш а, жительница Лодзи.
П р о ч и е  м у ж ч и н ы  и  ж е н щ и н ы, живущие в гетто 
Лодзи.
Р а б о т н и ц ы  шоколадной фабрики.
Р а б о т н и ц ы  Белой фабрики.
Н е м е ц к и е  п о л и ц е й с к и е.
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1
1960 год. Цех шоколадной фабрики «Sarotti» в Бонне, 
Германия. Логотип  — веселый чернокожий маль-
чишка в тюрбане и просторных шароварах. Цех про-
изводства конфет-пралине: три р а б о т н и ц ы  в  бе-
лоснежных передниках и  чепцах ритмичными 
движениями раскладывают конфеты по коробкам. 
Они движутся синхронно, как части единого меха-
низма, как детали конвейера. В углу стол, за которым 
сидит В и л ь г е л ь м  К о п п е, грузный лысеющий 
мужчина, директор фабрики. Он что-то пишет, пере-

кладывает бумаги.

Вдруг одна из работниц роняет конфету на пол  — 
и испуганно вздрагивает, бросая взгляд на Коппе. На-
клоняется, чтобы поднять упавшую конфету. Но 
Коппе уже замечает оплошность, тяжело вздыхает 

и поднимается со своего места.

К о п п е. Так-так, фрау Зейдль, фрау Кирш. 
Что это тут у нас происходит?

Ф р а у  К и р ш. Ничего, герр Ломанн. Просто 
конфета упала.

К о п п е. И что же, фрау Кирш, как мы с ней 
поступим? Положим в упаковку или выкинем?
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Ф р а у  К и р ш. Я  полагаю, выкинем, герр 
Ломанн?

К о п п е. Выкинем. Прекрасно. Выкинем 
одну, выкинем другую, это же не наше имуще-
ство, а  имущество фирмы, так ведь? А  можно 
и сунуть конфетку тайком за щеку, а потом ска-
зать, что она упала и ее пришлось выкинуть, а, 
фрау Зейдль?

Ф р а у  З е й д л ь. Вовсе нет! Это было только 
раз…

Ф р а у  К и р ш  обдувает конфету и кладет ее  
в коробку.

К о п п е. Что это вы только что сделали, а, 
фрау Кирш?!

Ф р а у  К и р ш. Я вернула ее в коробку, герр 
Ломанн.

К о п п е. Великолепно. Поваляли по полу, за-
брызгали своей слюной и положили в коробку. 
Узнал бы кто-то из наших покупателей, как 
у  нас тут, оказывается, соблюдаются санитар-
ные нормы!

Ф р а у  К и р ш  неуверенно достает конфету. Конфета 
тает, фрау Кирш вытирает руку о передник, оставляя 

на нем коричневый след.

Ф р а у  К и р ш (дрожащим голосом). Так что же 
мне надо было сделать, герр Ломанн?
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К о п п е. Не ронять ее, фрау Кирш. Не ронять 
эту чертову конфету. Неужели это так трудно? 
Просто высыпайтесь получше, просто прекра-
тите шляться по танцулькам, просто не позво-
ляйте себе лишней выпивки… Вот и  все. Ска-
жите, это трудно?

Ф р а у  К и р ш. Нет, герр Ломанн.
К о п п е. Верно. Казалось бы, совершенно не 

трудно. Ведь вы работаете на фирме с  между-
народной репутацией и должны бы ценить свое 
место!

Ф р а у  К и р ш. Мне уйти, герр Ломанн?
К о п п е. Если вы уйдете сейчас, фрау Кирш, 

это еще больше сократит нашу продуктивность. 
Мы и  так находимся в  простое по вашей ми
лости…

В цех входят два н е м е ц к и х  п о л и ц е й с к и х.

Н е м е ц к и й  п о л и ц е й с к и й. Герр Виль-
гельм Коппе? Вы арестованы.

К о п п е. Это какая-то ошибка. Мое имя Виль-
гельм, да, но моя фамилия  — Ломанн, а  вовсе 
не Ко… Корпе?

В т о р о й  п о л и ц е й с к и й  защелкивает наручники 
на запястьях Коппе.



Н е м е ц к и й  п о л и ц е й с к и й. Вы задер-
жаны по подозрению в  совершении военных 
преступлений в Польше. Пройдемте.

К о п п е  уводят. Работницы покидают сцену.

Го л о с  в е д у щ е г о  н о в о с т е й. Бывший 
обергруппенфюрер СС Вильгельм Коппе, извест-
ный как мясник из Кульмхоффа, обвиняемый 
в  причастности к  убийству более 340 тысяч 
евреев в Польше во время войны, был арестован 
сегодня в Германии…
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2
Нью-Йорк. Хорошо обставленная комната. На вид-
ном месте стоит телевизор, с  потолка свисает хру-
стальная люстра. В одном углу сидит в кресле Й о с е ф 
К а у ф м а н, внимательно всматриваясь в телеэкран: 
передают новость об аресте Коппе. В  другом  — дву-
спальная кровать, в  которой лежит, заслонившись 
книгой, его ж е н а  в домашнем халате. Посреди ком-
наты стоит детская кроватка-колыбель, рядом буфет.

Го л о с  в е д у щ е г о  н о в о с т е й. Хотя счи-
талось, что Коппе скрывается в  Латинской 
Америке, выяснилось, что после войны он вер-
нулся в  родной Бонн, где возглавил фабрику по 
производству шоколада фирмы «Sarotti», взяв 
фамилию своей жены  — Ломанн. С  окончания 
войны прошло уже пятнадцать лет, но нашли 
его только сейчас… Но вернемся к  главной но-
вости. Президент Кеннеди пообещал сделать 
все возможное для освобождения из советского 
плена летчика Фрэнсиса Гэри Пауэрса, находив-
шегося за штурвалом сбитого самолета U2.



Й о с е ф  выключает телевизор, поднимается со сво-
его места, подходит к буфету, достает бутылку, нали-

вает себе стопку, опрокидывает. Наливает еще.

Ж е н а  Й о с е ф а. Все в порядке, любимый? 
На тебе лица нет.

Й о с е ф.  Что-то мне не очень. Черт знает… 
Может, продуло.

Ж е н а  Й о с е ф а. Лег бы ты сегодня по-
раньше. А то ведь завтра у тебя большой день. 
Я  так тобой горжусь! И  знаешь, давай-ка ты 
ложись на ту сторону кровати, а  я  поближе 
к Мэдди. А то заразишь еще мне ребенка.

Й о с е ф  раздевается, забирается в кровать и накры-
вается одеялом с головой.

Наступает темнота.


